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Richardson ® PamelalZ BT % EREE
— Fielding @ Shamela & Joseph Andrews & l# L T —
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Throughout its long history, the English Language has produced a wide variety of terms

applied to men and/or women, most of which are found in address forms in spoken language.

Literary authors make an effective use of different terms as variation, whether abusive or
endearing, to have their works reflect the colloquial language of their days. Eighteenth-century
British literary works can be valuable materials for us to analyse these linguistic features.

The present article aims at examining the terms of abuse in Richardson Pamela (1740) from a

historical perspective. A comparative discussion is made, where necessary, on two contem-

porary literary works from the same perspective, in the hope of sketching out the semantic

history of each term and exploring one phase of colloquialism in those days.
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A2 RTSEILZ, WNREL L ANHOBE, 1,
FERRPMER 2 EH RN L ERICL > TRZ 572 T
%<, TP LOMBRP LA 2 & RIE 2 BEH
WEsTHRVIZEDLDLLIDTH S, EiEBEOHE,
COBRBEOERNIZL BIFHEB L D DITENT,
PRI IS HEN S B PIZT TOR - NHRIZIE,
ZOMAAHEFICHN TS, FlZiE, UFH="D
OFIHERTAII

(1a) If I have been a Sauce-box, and a Bold-face,
and a Pert, and a Creature, as he calls me, have I
not had Reason? (Pamela 1. 44)

(1b) Hussy, Gipsie, Hypocrite, Saucebox,

Boldface, get out of my Sight, or I will lend you
such a Kick in the - (Shamela 339)

(1c) This the Terms strange Persons, People one
does not know, the Creature, Wretches, Beasts,

Brutes, and many other Appellations evidently
demonstrate; which Mrs. Slipslop, having often
heard her Mistress use, thought she had also a
Right to use in her turn: (Joseph Andrews 141)
(1a) {X Richardson ® Pamela (1740) %%, (1b) i,
F D30 7 4 T 5 Fielding O Shamela (1741) 75
DM TH S, (1b) TIE, “uF1OBHEE, %
DHERDODVIZBADITICEo TS ERWE, FV
VHFNVORBMERIIZAROEVEIL L L o T
bo E£72, (1o) b, EU/EEIC K 2mA0% BRI O
Frcdhbh, LROANLD (ZZTREELESERA
D), —HRERIZET N EBRPEZTHNT
Wb, ¥ X MUEHE L LT ‘brethren’ ([RAL) &
REREFIINLT, FsEniw) 20
T, MUAMERERZZ2WE ) LENNZITFO %
THIENOHHDOHY, BULEAOTIZEIN
TWwh,

AF#& Ti, Richardson ® Pamela (L. F Pam),
R T¥, Fieldingil & % Pam @31 7 4 —ff—
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Shamela (1741, LL'F Sham) & Joseph Andrews
(1742, LLFJA) —2 BB ELT, A RTEE,
EDDITEROMMERIICONWTIER - 59 5.°
FEmiC Ao DB L ERER2HLNIIT 5 E
12, Oxford English Dictionary (LA F OED) %
Wright ® English Dialect Dictionary (VLT EDD),
Partridge @ A Dictonary of Slang and
Uncoventional English (LA V, DSUE) * v, 4f
Wt T, 18t AICH B X L7z Johnson D A
Dictionary of the English Language (1755, LL'T
Johnson) F BB LT, FNEFNOEMDOERNE
B, BUWEEZEOBEEDLMll- TV,

1. MSRNCHLS 4 WEREEE
1.1 ‘Bold-Face,’ ‘Fat-Face,” ‘Baby-Face’

Pam i, ZHEOHFHTHY h6H, EADOML. B
WEDEELRLFBROUBNLFEDDTHETH S
DT, Mr. B2*5 Pamela 3% H ) 1 5 EREGELC
i, EACHZRLS TAEXR] 2582 k3550
BV, ZHIZ L, PomD¥HE L L5054 T
H5HSham \ZHERIZETIZE S, 913, ‘Bold-
face’ TIEU DT TV B BID SMBH 70,

(2a) Very well, Bold-face, said he, and Equivocator
again! (Pam 1. 29)
(2b) Why, Bold-face, said she, you’'ll forget your
Distance, and bring me to your Level before my
Time. (Pam 1I1. 198)
(2¢) . . . it would be very presumptuous in me to
rely upon my own Strength, against a Gentleman
of his Qualifications and Estate, and who is my
Master; and thinks himself intitled to call me
Bold-face, and what not? only for standing on my
necessary Defence: (Pam 1. 46)

(2d) I wish I had never seen your bold Face, saucy

Sow, and so went out of the Room.  (Sham 331)
“as bold as brass” & WIHIREERNDH S L H 12,
‘bold’ I HLERZAET LMW LTETH S,
@2d) DFIH»SHENTE S L 912, “One who has a
bold face” i% “an impudent person” N Z & #$53,
OEDIZX % &, ‘bold-face’ &\ HEZFHADFIHIIL
16924 TH 27, o4O ‘bold-faced D Jj D
PR AT <, 1591 4 D Shakespeare % & T,
Hx 9 L I00FERTIZH S,

ML FEZE (L% EModE: Early Modern
English) OFRICFEEL 2 & Bbh bhs, HAE
ETIE, T ‘bold-face’ &I AR, BE,
FIRIHEED [K—N Nk RF] ThHh-T, [H~4
Lw (BE2FLwv) A, ZABERZN] L) BIRT
&, BRI TR VCTREED E V. ERE, #FELE
O [FrHEMMKER] 22 [V —¥— XEMEFM], K
gD [V —=7 AEMATFR], DFED [7 >~
Fhony ZAEMKFR], SREED [EEEFMK
fri) 2 &, KB EMFFRIZGEFE I N TV R,
Lol ToiEE, THOEFENZ Erb) It
AMOFTTEIPELVALD #RTHEFEO [EE] &
WO RBEFEEOLDTHA I,

2, Pam OFIZIRND ‘face’ L A ETE
121%, ‘fat-face’ 2% 5. OEDIZ “a term of abuse”
EHEBMENTWB EHICEREETHY, UTD (3
DB OED DRBIE 72> T 5" #2548
ENBLERT, MOBEAMIZOFRCAWIIERLT,
“And where dost thou lay thy pursy Sides?” (Pam IL
242) L) B TL %o

(3) I doubt it not, good Woman, said she, and lies
with him too, does she not? Answer me, Fat-

face!— (Pam 1I. 203)

(] H0%A ) TE2IE, LB ‘bold-face,
‘fat-face’ KD 1. 2 T/ ‘saucy-face’ (2 A T,
‘baby-face’ b Pam ORTIEERE LTHWLRT
Wb, HE ‘baby-face’ |ZEWE AT, HIZ “a
person with) a babyish face” £\ [BEEOA| %
89250 UWTFoBIX (4) Tid, ik % dirt
(“Applied abusively to persons.” ) £ 1. 4 THE %
9% ‘beggar’s brat’ L END X ) RITTHWVWENEL
RENTWBEIENLBHB LI, —HOEREGE
EhoTwd, ZITiE, AHARIEIITFO LI RGN
DRV TH-> T, FHITRALMEIS T LW
I ([HEIF=>8A) 2RFHAIhTVwEEEZS
N5,

(4) She call’d me Painted Dirt, Baby-face,
Waiting-maid, Beggar's Brat, and Beggar-born.
(Pam 1I. 236)

1. 2 ‘Sauce-Box,’ ‘Saucy-Face’

LR 2d) 1IZHTL % “saucy Sow” R &1 Ht <
Y7 va O (7) ® “Saucy Chops” @ ‘saucy’
i, THEERZ, TLlx<{%] EwWHEEATHA
P, TOXHAED ‘sauce’ VR T ALEEEFED
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‘saucebox’ b, [HEH] 2HIMITHEI L LT,
ARZEDEHTH L =EMETIIHTL %5, OED
{24 “A person addicted to making saucy or imperti-
nent remarks.” & £ SN TV 528, *Johnson 1213,
“An impertinent or petulant fellow.” &[54 ] (2[R
LNTWV5 DLTICW L D0l & T A,
(52) WX OEDDHIBIE % - T b, (5e) DX 9 IZhili
BREOLERR, (60 DEHIZ, DOEPVESITHE
OIEZERTEDIZE AL TV A,

(5a) And so I am to be exposed, am I, said he, in
my own House, and out of my House, to the whole
World, by such a Saucebox as you?

(Pam 1. 29-30)

(5b) Why, Sauce-box, says he, did not my good
Mother desire me to take care of you?
(Pam1.73)

(5¢) This, I suppose, makes me such a Sauce-box,
and Bold-face, and a Creature; and all because 1
won’t be a Sauce-box and Bold-face indeed.

(Pam 1. 90)

(5d) . .. but when I came to the End of the Room,
I stood still, and my Master cryed out, Hussy, Slut,
Saucebox, Boldface, come hither—  (Sham 329)
(5e) ‘Is she so, Saucebox? says the Sister, giving
him a Box on the Ear, which the Father would
probably have resented, had not Joseph, Fanny,
and the Pedlar, at that Instant, returned togeth-
er.-—- (JA 291)

(5f) It can’t be worse, said he, my dear Sauce-box,

than I have seen already; and I will allow your
treating me in ever so black a manner, on that
Occasion, because it must have a very black
Appearance to you.-— (Pam 11. 49)
Z ® ‘saucebox’ IZ L T, EDDIZIX, F I
Lincolnshire D #1 5 /5 5 T&H % “(a) the mouth” &,
England 5382 H % 5 5 T3 % “(b) an impudent,
saucy person, a pert child” & \» 9 DD EIKHIFIR
ENTWVD." box’ LW FIZOWTIE, OEDIZ
b EDD R Johnson \Z b FFICE LI N TV »as,
ORI, AR [ 2 s, FOL00
DETHS ANl 2T LS, B (L) K (synec-

.

=1

doche) MIZILER L= DT> % W25 5 D%
&, FNEAEKDNIFAE & LT, “Vocatively. An impu-
dent person, a ‘saucebox’.” THW SN T WA, &

‘sauce’

TIIBEETH S (B : al553)." — ), ‘sauce-
box’ DHIZBUREFEIZDL K-> TEY, OED D E#

Bliz1969ETH B (F1BI © 1588),

LA, HETERHBAN»SEEL, Slang
through the Ages (1997) % # L 7= Greenid, OEDIq)
ﬁ%, ‘saucebox’ % %5l ® ‘sauce’ S DOYREL LT

A5 %% (127), Johnson 1Z1%, “from sauce, or rather
from saucy” &\ L2, BEHADOKIZHKT S
LB Tw5, ‘saucebox’ &6 U EMK® ‘saucy-box’
V) A B %) HbH, 12, TN ‘saucy FfEio
72RO AEFEIZIE, ‘saucebox’ &[6] U < “an imper-
tinent person” %?%’9" ‘saucy-face’ b H Y, LT
Pam 25 DO—LA5, OEDDFIRBIE %2> T 5,"

(6) Come, Saucy-face, give me another Glass of
Wine! (1. Pam 252)

1.3 ‘Chops’

2T, BISC (7)) OFT, Hjahd ‘Boldface’ & iF.5

“Saucy Chops” TH 5%, D ‘chops’ X, L4
aw' = HEWKT 5 ‘chap WEILTH 5, BEHEHEFE
Tl XN, “The jaws and intervening space, the

cavity of the mouth, fauces, parts about the mouth;”
N Lk xEIET,"” Partridge ® DSUE 21X “The
mouth: C. 18 coll.” A& S 1, 18 AN TH
S e B FOERE LTI, OEDIS
“This is the more usual form in contemptuous or
humorous application to men” ° & i &1, Johnson
I3 “The mouth of a man, used in contempt.” ** & H}
TWwb &), HEHNTHS,

(7) No, forsooth, says I, as pertly as I could; why
how now Saucy Chops, Boldface, says he--Mighty
pretty Words, says I, pert again.— (Sham 328)

EHIZO0EDIZIE, NFDLD%EHET “An appella-
tion for a person with fat or bloated cheeks.” " & /Il
ZHNTV52%, ZOMNEILShamelaD/H R & IZR
BHNOT, Lo (7) ofITi, FTaE Tms 30
DEHI%, BLETHEBKSIEHERALILEVHLER
b b, Wright ® EDD 2%, England £f%I12E %
HED L LIIHBEET, “also used fig. impudence,
‘cheek.” LI N TV 5,

(b L3O RE TEER] o4 A—-Y
I ASB DD, EEOEDDIZ ‘chop’ DlijF&EiEL L
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THEIFLNTWAS ‘cheek’ b, HEFE (LK%, OE:
Old English) OFF{XIZ “The jaw, jaw-bone; later
called ‘cheek-bone’” T, OED#EAA & #EE (UL
F%, ME: Middle English) ®E:fIZ 213 T “chaps,
chops, or fauces” T&H - =DA%, 19 AL 121X
“Insolence in speaking to any one” “ % BIK$ 5 X 9
IC7% > TWwh, [WEEIZ, “Characterized by ‘cheek”
P ORE L2 RAEFTO ‘cheeky’ 3, “insolent or
audacious in address; coolly impudent or presum-

ing” ZRKL,"BRIOFBTHA SN T2,

1.4 ‘Beggar’s Brat’

‘brat’ DFEIRICE LT, HEFHMTH S EDDIZIE
BREICRENTE ST, OEDIZH “Of uncertain
origin” ' £ % 5 TWHDT, WATE 72 o 723EH T
ThHb, 1HL, JohnsonH® “Its etymology is uncer-
tain; bratt, in Saxon, signifies a blanket; from which,
perhaps, the modern signification may have come.”
EERZ Y, OED b “Wedgwood, E. Miiller, and
Skeat think it the same word as the prec. [= ‘brat,’
n']” EREELTWDE L), FBENPENTIEILEVE
Ledsd, #hEhryrua %2> (OE) O
‘bratt’ (IZEKX LTV 5,

CZDOERED brat’ DEIRIZIE, HSELT“A
child’s pinafore,” BEE It “A rag” TH->THED,
¥ 7-, A TIABEFETH 525, “Rubbish, beggarly
stuff.” (ME—Bl © 1656) &\ ) B L H 72" —T,
FEFRD ‘brat’ 122\ T, EDDIZ “A child, gen. used
as a term of contempt or disparagement.” & fL# L
TWwWhb.,* OED®D KL, “A child, so called in con-
tempt” &\ Johnson LD EFE B F - LT,
“In 16th and 17th c. sometimes used without con-
tempt, though nearly always implying insignifi-
cance;” (M1 : ¢1505) LR TW5H." ZDTDND
‘brat’ DTN 12D WT, OEDIZ “evidence of the
transition of sense has not been found.” & L T\ %
B, BENLZEAZFOE V) R EHIS, WHED
il =Y e AR

LLTFD 8b) »EHic, BEMSLSHIEOB
ik Ly, £rhdbLehrBEHNTHL I LI
ErTHDH (HRETIE, [HF; b Lwvoi
HETHASI). OEDIZIE, X 5IZ “the phrase beg-
gar’s brat has been common from the first.” & i &
NTV52%, PamDHFTH (8¢), (B8d) D & H D
ETHwHhTWwA,

(8a) And that would bring down upon me an hun-
dred saucy Things, and low-born Brats, and 1

can't tell what! (Pam 11. 31)
(8b) . . . and as she approached it, told them, if
they pleased she would divert them with one of
the most ridiculous Sights they had ever seen,
which was an old foolish Parson, who, she said
laughing, kept a Wife and six Brats on a Salary of

about twenty Pounds a Year; adding, that there
was not such another ragged Family in the Parish.
(JA 280)

(8c) She call me Painted Dirt, Baby-face,
Waiting-maid, Beggar’s Brat, and Beggar-born.
(Pam 1II. 236)

(8d) So take care, Pamela; take care, beggarly
Brat; take care. (Pam 1I1. 215)
LA, ‘brat’ L FEFETIEH S, BEIIHIL
Tdh 5 ‘child b, BEMNGZEATHFHFONFKRLELS
Z &5, OEDIZ “In contemptuous or affection-
ate address.” * L HE XN TV D L H 12, XRRE
TIERRIZLBEBRIID 2 5,

(9) Then, said she, very mannerly, Thou lyest,
Child, that’s all; and I give thee up! (Pam II. 199)

1.5 ‘Simpleton’

HARZEOH &k, EBEEZOCEE, FORE -
EDFREL R DHOIE fool, tidiot’ %2 & [BAS | (IH
25 b DN% v, Pam® ‘Mr. B IZE - Ti, Sham
DOHITIE ‘Mr. Booby, ‘Squire Booby 7 & & & fHiT
S, BELREARE > TW5D, ool % ‘idiot’ (2
%, “precious Fools” (Sham 328) & #* “romantick
Idiot” (Pam 1. 220) O & 9 ZBEEED I 2 L& 2%
D, Moo —3 3 Y CHEEZSVELE 25
TWwh,

3T, 2D fool LFEETH A ‘simpleton’ i3,
[ R 2> Mm% | 2RI EEF simple’ 12, [ ...
AN (bD)] ZRTHERFED “ton’ (i.e. one) AR
L7 TdH 525, OEDIZIE, EDOFEEHKIZONVT,
“A fanciful formation on SIMPLE a.” & f2# S LT\
Bo T HBOERKIE, Ao F g EH] 2%
BK§ % ‘singleton’ X, & L CTEDDIZRE# I
TWw5 ‘idleton’ * %2 EAd 5, OEDIX, & 561
Johnson % 5| & HWIZH L, “Characterized by
Johnson (1755) as ‘a low word” & \» 9 {FEM % {411
T3 (Johnson DEFKETIE, “A silly mortal; a tri-
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fler; a foolish fellow.” ®); EDD 21 ‘obs. L il &1
Thh, BEFETIX, Devonshire® X 9 7 —H
TOHELHMNTIE, BEIIR)DDOH 5"

(10a) But wise Men in Love, are always the great-
est Simpletons!— (Pam 1I. 213)
(10b) How could you imagine I should be such a
Simpleton, as to upbraid thee with being thy
Mother’s own Daughter! (Sham 328)
(10c¢) Sir, said I, I value my Vartue more than all
the World, and I had rather be the poorest Man’s
Wife, than the richest Man’s Whore. You are a
Simpleton, said he; (Sham 341)
1.6 ‘Put/Putt’

[BH)E] Z2BFTHDICHVLNR TV EENH
T, RICZIZTHEIFTBEL-VOHN put’ Th b,
ZOEX putt LLESN, OEDICL 3L, 171k
FICHEEE LT “A stupid man, silly fellow, block-
head, ‘duffer” ®Z & 243 L, & 5 ‘country put’
DA TiE “alout, a bumpkin” & W) EHETibNILS
$IW %o/l DZ L THAB" HLFBHIZONWT
(X, “origin unascertained” LRI N TV 5 L) IZE
T % <, Johnson!Zd “from the verb” DA T,
BHish Ty, ERIE LT, Johnsonlli
“A rustic; a clown” &\ 9 [FFEZTEFH ] (‘coun-
try put) TR E N TV 5.* Green (1997: 2) 1231,
“Put had meant a rustic in the 17C (especially as a
country put)” EHiTHEY, 17H##IE, B0
EVH LY [HEE] LV BEROFVELRTH
o 72 REEATHE VY,

i, EEOH SEHMETHDEDDIZIE, HIGL
T “A term of contempt for any one” & EFZ I LT
%, Suffolk & Devonshire DIRFETH 5 & 2, 7
ANVHHFEERLREINTVE, ¥ FHEIZL-THET=
2T YADVRLR DD, WiEFHM TH S Partridge D
DSUE 21X, Grose @ Dictionary of the Vulgar
Tongue & W L C, ‘put’ % ‘country put’ ® “a fre-
quent variant” T, “A rustic;adolt” & E#&H L T\ 5,
1750 £ EH F CidFaE, 18304 WEHF TIXOETHY
bh, ZhpofB#EEL 2, BATIIHETH
%o, DSUEIZIZ & 512, “The discrimination of put,
a blockhead, and country put, a bumpkin, is logical:
but the distinction cannot be pressed.” & f## &L
THY, [BrE] & [HEE] OM % BAMREIC/HR]
ETHIEEHLNEITH B

‘put’ BWEABLHEOETH L7205, Pamilid
FHER TR, LTI, Sham EJADSHD
FleFnFREITFTHE L,

(11a) For Parson Williams hath promised to visit
me when he comes to Town, and I have got a good
many fine Cloaths of the Old Put my Mistress’s,
who died a wil ago; (Sham 325)
(11b) One of the Servants whispered Joseph to
take him at his Word, and suffer the old Put to
walk if he would: This Proposal was answered
with an angry Look and a peremptory Refusal by
Joseph, who catching Fanny up in his Arms,
aver'd he would rather carry her home in that
manner, than take away Mr. Adams’s Horse, and
permit him to walk on foot. (JA 243)
AFET{EH L TWw 5 D. Brooks-Davies #& @ Sham,
JADT F A MTIE, (11a) O ‘put’ {22\ TIXOED
PHEDEZRE, (11b) I\ TidJohnson 7> 5D E
FESHRL TV, (1la) T, AL -2 FE
ADZ &%, (11b) TitAdams i Z & 2L T
By, @RS BRVEITHE, Lo FHh
LHEEOLNLA, ‘put ZBHIT HEEFIT old
Mib %<, Micd, EDDOBIIZIE, “He could
not avoid drinking his old ‘puts’ [his wife’s] health,
Raby Rattler (1845) xxxv.” X “A hard old put, Dial.
Notes (1896) L. 380. [Amer.]” 23d %

2. TWEEMRE T D ERERE
2.1 ‘Hussy’

TN R 9 % BBREGE T Pam, Sham \ZHAH ST T
WL LDON 22, ‘housewife’ |ZH¥ 3 % ‘hussy
2H b, OEDEEL, ‘house’ i ‘his’ [hu:s], ‘wife’
(woman) (3 ‘wif [wi:f] TH -7, ‘hussy’ i,
‘housewife’ (‘huswif) DRFFD /u/ PHEEFILI N
INERY, FTED wWEE N EHRE LA
REFNET, (haz1]EBEINSE (- T,
‘huzzy & VI EEDLH L), OEDIZH “A phonetic
reduction of HOUSEWIFE” ® L il#i S hTH b,
Johnson \Z1Z “corrupted from housewife” * & T
Wb, e/ = /M OEALIE, H x5 & has’ + ‘bonda’
(= ‘hiisbonda’) {ZH %3 % ‘husband’ & W L TH 5.
F7, AARFEOHEG LMK, /w 3B ELR TS
(e.g. Keswick /kezik/, Warwick /worik/), ‘hussy’ 4
% 59, ‘housewife’ HANFRFIZ S, 181H4LIZIE
‘hussive,” 19 #4212 1E ‘huzzif, ‘hussif 7 &H3H D,



WA AT

EEDHERDHPENANDLEZATH D,
BERMEBLZ U THALE, FEED ‘housewife’
& il L @“The mistress of a household;” (OED ® H
5l : 1530-1800, 0bs.) o> b,
brious, or playfully rude mode of addressing a
woman.” (OED @ Ffil : 1650-1853) &\ B o
RO X HIIRY, ¥ JohnsonHY “taken in an ill
sense” ST HEZAD [ERDEA] #5213
7B AR5, 18R E V) —HFRIZHRET S &,
Johnson Tl “A sorry or bad woman; a worthless

(2A rustic, rude, oppro-

wench.” (“It is often used ludicrously in slight disap-
probation.” 23} 5D) c‘: W ’) EFLMEEEEINA T
VWOT,Y ORI ‘housewife’ O Z K T,
e { & HIEHERE ®mfu R L 720 Tid %
WSS,

L L %56, EDDIZIE,
or reproach for a woman or girl; a woman of bad
character” &\ flFERN 2 BRGWSIT TR L, “A
housewife; a woman of any age, but gen. applied to a
young girl, a ‘lass,” wench.” & \»9) LD EIRIZ B W

“A term of contempt

ThH, 18, 1921 SOBINSEHEIHI N TWA
DT, WAHTFITWEDILDE-TwW Lo Bbh

5., HL, Fhd, [ ROEm] L) Ly,
RPEHDOELRTH L [aM] DO EZI/ITHEG
#3% <, ‘woman,’ $§iC ‘lass’ DLHETH 5.
K-> TRDZLDHDOT, L THREI IS
L7575 18864 D5 H ] ‘When a man o’ forty
tak’s up wi’ an auld hizzy o’ sixty” (“When a man of
forty takes up with an old hussy of sixty”) R $ & 9
W, ERZEEL WERBICHC ORI TH 5.
OED % (3“a mere equivalent of woman, lass” (i
il : 1647-1889) DEMRAZ T TE Y, WKIZE-T
BHBEEVWGEADLEWI ELH DI ITHLH, U
L, OEDIZIZ,
of the lower orders; a woman of low or improper

“A strong country woman, a female

behaviour, or of light or worthless character; an ill-
behaved, pert, or mischievous girl; a jade, minx.” 7%
il THh, #FEIL, FFoReEERLHITH
IETR BRI L THYWSNEETH S, T72,
“Also jocularly or in raillery.” & BIIE N T3S L9
W2, LR LIS ENIT 255 o s

OB RERGE 2R L 244K T, Partridge
D DSUE 121X, “When, in C. 19-20, used jocularly as
= woman, lass, esp. as a term of address, verges on
coll” P EFRENTWVAS

Pam \ZIZ ERZO@, QMG OERTHA ST
WAED, QOBENER L Twb, LLFICE, Pam,
Sham 7 HW L OB BT TE < (120 13, S5

D LA o 7z Pameland, TDOHFIIHEE D LVKE
WCEBZ R, BOOREFITHL THED S5 HE
Thb, ZO—XNIX, OEDO@DERDHB & 72
D T W ZD o

(12a) What a foolish Hussy you are!  (Pam 1. 19)
(12b) Said my Master, with an imperious Tone,

Get out of my Presence, Hussy! I can’t bear you in
my Sight. (Pam 1. 96)

(12¢) Come hither, Hussy! said he; you and I have
(Pam 1. 253)

a dreadful Reckoning to make.

(12d) Hussy, Gipsie, Hypocrite, Saucebox,

Boldface, get out of my Sight, or I will lend you
such a Kick in the --- (Sham 339)

(12e) . ..
Saucebox, Boldface, come hither---

and my Master cryed out, Hussy, Slut,
(Sham 329)

(12f) . . . and taking my Fan in my Hand, ], like a
little proud Hussy, look’d in the Glass, and

thought myself a Gentlewoman once more;
(Pam 1I1. 85)

B LT, Womanwords (1989) % ¥
“Although it retained its earlier con-

Z D ‘hussy’ 12
L 72 Mills &,
notations of sauciness, by the late C19th the degen-
eration of hussy reached its nadir: it denoted a lewd,
or brazen woman, a prostitute or jade.” (122-23) &

EM L, ‘hussy 2D LR EVEIREVORE
([ APYARRGE ¥ 1} (I

2.2 ‘Slut’

Johnson 13 ‘slut’ D FEIR ’i’ DutchO) ‘slodde’ & LT
b\%;z')‘ " OEDI3JbRki#E BER Lol %2

H7A6 Y, %/ “connexion is very doubtful” & F
L, ZOHKPAWTH S, MEKRHIZ, “A
woman of dirty, slovenly, or untidy habits or appear-
ance; a foul slattern.” (OED ® #J#1 © 1402), “A
woman of a low or loose character; a bold or impu-
dent girl; a hussy, jade.” (OED D #H : ¢1450) D&
Cibihn sz, AL, BLFD (13e) OFIART
£ 912, “In playful use, or without serious imputa-
tion of bad qualities.” (OED D #)f : 1664) &\ &
BRICLWRLTEBD," 2ol giktriaron
‘hussy’ DI EFBETH 5. H AT, (13e) Tl
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EROBIB L2 A IZEEOMIAIZH 5 Pamela Dt, X
BIZoi TFROF T, BHSEZDSH2WF5IT “the
little vain Slut” & f5 L CTv» 5,

(13a) He was angry, and said, Who would have
you otherwise, you foolish Slut! (Pam 1. 19)
(13b) Artful Slut! said he; What's this to my
Question? (Pam 1. 321)
(13c) He swore that Pamela was an ugly Slut,
(pardon, dear Madam, the Coarseness of the
Expression) compared to such divine Excellence.
(Sham 332)

(13d) “Touch one, if you dare, you Slut,” said Mrs.
Tow-wouse, . . . (JA 49)
(13e) Will you forgive the little vain Slut your
Daughter, if I tell you all, as he was pleased to tell
me? (Pam 11. 58)

—F, TPLHE L ZVEKREVWTH-/2E W
I ETIE, ‘slut’ (X ‘hussy’ & I3 24 BIC
Wb, Lo OEDO) ‘slut’ DEFZDHIZ, ‘sloven-
ly, ‘slattern’ L V) FENE TN TV A2, D /s1/
LWV EOEXIZDOWT, Crystal (1988) ik,
‘Sound Symbolism’ &\ EDOHT, “Words begin-
ning with sl are said to convey unpleasant or nega-
tive association” (122) &\ RF %N, Fhzk
GETADIZ Sl-word DY A M EERL TV 5B, £
DIAFPOFIZZD slut’ bEFEFH TS, flll
X, ‘slack,’ ‘slag,’ ‘slattern,” ‘slaughter,” ‘slave,’ ‘slay,
‘sleazy,’ ‘slob, ‘slop,” ‘slug,’ ‘sluggish,” ‘slum,” ‘sly’ %
EBBTHN TS, LT [ENDLR] bR
(A& ] A A=V DML V. FlRIL, ‘slag
W (ALZESK ;2] %, slattern’ X [ZZH LD

Wi ER] O EFRIEL, T I slut &
HThHbH,
Z0 ‘slut’ DEEIIIEBENE L, FHRov v

Sham Tix 2 A &3V Z, Pam TIX 110, JATIZ
12 TH A, (13a) D “you foolish Slut,” (13b) @
“Artful Slut” % (13c) ® “an ugly Slut” LAFHZ b,
“such idle Shuts” (Pam 1. 54), “this little Stut” (Pam I.
55), “this saucy Slut” (Pam 1. 73), “this intriguing lit-
tle Slut” (Pam 1. 253), “such a Vagabond Slut” (JA
291), “wicked Sluts” (JA 34), “these forward Sluts”
(JA 91), “the dirty Slut” (JA 255), “such an ugly Slut”

(JA 255) 2 &) A H T 4 T ABfEEEE-oTWAE T
ENZ v, BIHREFEICOMMEER-TEBY, Mills
(1989: 224) IZ, “In the C20th in the UK, slut has
come to be a widespread term of abuse, synony-
mous with scrubber and slag, applied to any woman
who does not accept the sexual double standards of
society.” EEF LT3, FKkE2MbITLCHEHEL
TWABED D THb,

2.3 ‘Drab, ‘Dowdy’

XTC, Lo ‘slut’ % ‘slattern’ L [HFETHLHD
A%, “A dirty and untidy woman; a slut, slattern.”
(OED DFIB) : ¢1515) &\ ) BBRD ‘drab’ TH 5.
COFEWRIL, Rz ) BIZX HICEILL, “A har-
lot, prostitute, strumpet.” (OED ®#)Fl : ¢1530) %
KT L% 572." Johnson i2H “A whore; a
strumpet,” Partridge ® DSUE {23 “a whore, slat-
tern” LRI N TV 5,

OED DMBIA RS & 912, 16HALFF, b
EModE @B {2, —HEDOBEFE (“a low or cant
word”) & L THN/EHTH S, OEDIX, “dirty
female slattern” % Bk 54 Irish D ‘drabog’ 27 —

7% (Gaelic) @ ‘drabag’ 7 &V FERIRE OBEDS
V) #4B1¥ 5 L 3L1Z, “Connexion with LG. drabbe
dirt, mire, has also been suggested.” # 1z, {Kis N

& (Low German) & OB#EMEICL ERL Tw
5o L, Johnsonid, T DFEZ ‘lees’ ® EEKT S
OE O ‘drabbe’ \ZHIK T 5 L R TWwa,

% 72, Mills (1989: 70) i,

drab derives from the hempen, linen or woollen

“In its sense of dull,

cloth of natural undye colour which was known as
drab or drap.” &E-X [#ifth | OFH @ ‘drab’ (23 fif
NTWab, L2LAEDYS, (BZF0D%EKT “Ofa
dull light-brown or yellowish-brown.” &\ 9 KD
OED D#BIL 1686 FTH 5D b D D) Il 7 ik
T3 % “Dull; wanting brightness or colour.” £\
s OMPBIL 18304 TH D, “A dull or lifeless
appearance or character.” &\ 9 %I E - Tid,
PBIAT 1903 4T, FIHEHR &9 5 =/Fah DR
LM% 0T TV5." DT, JADLOHZ
FIFTH <,

(14) ‘—-Pray, what sort of Dowdy is it, Mr.
Scout?’--‘The ugliest Creature almost I ever

beheld; a poor dirty Drab, your Ladyship never
(JA 254)

saw such a Wretch.’

(14) OFIXH D ‘dowdy’ &, ‘dowd IR/ EF
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(diminutive) @ “y’ 2¥fHiF HN 72 TH 5 (e.g ‘dad’
= ‘daddy™. #& o> T3 ‘dowd DFEHFIZHS
PICEN TR w2, ERIIZIE, “A woman or
girl shabbily or unattractively dressed, without
smartness or brightness.” ([&A3ITH L WH DD
) TH5H.,Y EDD?D “An ill-dressed, slatternly
woman; a frump, awkward person” &\ 9 Ek % 28
FCw5%, Z0itiizd, “An old woman” % i 2.
Twb,"

‘dowd’ & DEFRIZD VT, Mills (1989: 69) i,
“By the C17th dowdy had replaced dowd and was a
derogatory term for a badly dressed woman.” & iHH
LT, B4AIZ, Johnsonlld “an awkward,
ill-dressed, inelegant woman.” & \» 9 EF&ED AT,
EBEHEE I T w.” o Mills 2% “By the
beginning of the C19th dowdy had pejorated;”
(ibid.) LWL TVB X HII, BLMEKRELED
BWETELZbDE BN S, D. Brooks-Davies
WOJADTFA MY, GroseZZ2M LT, ‘dowdy
122V Tid “a course vulgar looking woman” & \»~)
X9z, F72, ‘drab’ 122\ Tid “a nasty sluttish
whore” L EAMFIT LTV %,

2.4 ‘Trollop’

Z @ ‘trollop’ b, EModE {2 “An untidy or
slovenly woman; a slattern, slut; also, sometimes a
morally loose woman, a trull.” (OED ®#)#l : 1615)
V) ERTREEL, Lo slut’ % ‘drab’ & [F3
DETH 5. Johnson 213 “A slatternly, lose
woman.” 7R &N, “A low word, I know not
whence derived.” &\ 9 JERIMF VT 5. EDD
T, “A dirty, idle, slovenly person; gen. used of a
female; a slattern.” & T\ %.* Z DFEid Pam R
Sham \ZIZHT I 2WVAY, JATOMEI 6T, B
T (152) 13 OED DRIBI £ 72 5 T 56

(15a) . . . but they shall not stay in it; that impu-
dent Trollop, who is with Child by you, is dis-
charged by this time.’ (JA 34)
(15b) . . . but I'll maul the Slut, I'll tear her nasty
Eyes out; was ever such a pitiful Dog, to take up

with such a mean Trollop? (JA73-74)

(15c) Adams then snapped his Fingers, and cry’d,

he thought she was some such Trollop. (JA 110)

OED X, B “troll’ £ DEMEIZ >V TN TS

A%, & 512, Mills (1989: 241) &, &7 5 » Ak
(LLF, OF: 01d French) @ ‘hunting termi’ O —2T
& 5 ‘troller’ (“to quest or to go in quest of game
without purpose”) 75, 144212 ‘troll’ (“to move
or walk about, to ramble, saunter or stroll”) & LT
FEFRICAD, 1614 F TIZ “draw on” &2 “to
entice or allure” &\ 7z LIRIG 2 BHERIZHE L 72
DTELZVHPERTVS, [RLEIVETE] [H5
DK, WRTA] LA A—=TUHh b [HTBUE
WEDL| [UEWE) ROTHELM S| T E~EBHo
B bhb, ZoFEE, 20KICEHY [HFEZ
RKDTHIHDL, EFL0HEL] L) BEROBEE
& LTCHRN, Milsd “In the 1960s troll re-emerged
as homosexual slang meaning to walk the streets or
cruise in search of a sexual encounter” (ibid.) & D
HEEMZTHDE, ZTHIZHLT, HEFHED
DSUE 1%, “A woman, respectable, or otherwise:
Oxford University and underworld coll.: from ca.
1923 L HTw 5, ®

2.5 ‘Baggage’

UTEBRLz &)1, ZE~OERE LTHEH
TN T\ 7z ‘baggage’ THh B A, FOFEZMNIE,
OF ® ‘bagage’ \ZH*K L, ‘property packed up for
carriage’ £\ [ FiH) ERLEHRETH S (20
BIKTOHOOED DHBIZ c1430)c * Johnson il d
“from bag, bagage, Fr.” L i SN T 5, *

(16a) Well, Mrs. Jervis, you abound with your
Epithets! but I take her to be an artful young

Baggage; (Pam 1. 26)

(16b) Well, said he, you are an ungrateful
Baggage; (Pam 1. 87)

(16c) . . . and he bid me get out out of the Room
for a saucy Baggage, and said he had a good mind
(Sham 340)

to spit in my Face.

cf. T'll call Robin to take your Portmanteau: Bag
and Baggage! said she, I'm glad you are going.
(Pam 11. 2)

THERTEEL LTE, K& <L, “A worth-
less good-for nothing woman; a woman of disrep-
utable or immoral life, a strumpet.” (OED D #) ) :
1596) LI B @&k (HiFdhEil) &,

“Used familiarly or playfully of any young woman,
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especially in cornjunction with artful, cunning, sly,
pert, saucy, silly, etc.” (FF : 1672) &\ 9H) o h
WERERIZHW D L0 (/MR ABERMR]) O2i
Gt b. ¥ EDDIZ G [EIBRIC, “A term of reproach
and depreciation applied chiefly to women or chil-
dren.” & “Used familiarly, playfully, or endearingly
of a young woman or a child” 2S5 I T 5%

ARk [Fa] v BROEDN, [HiI3T
N L VILHICHTEIEDSEIL R -T-DOH
BlIRIR WL 2 ATH 5 2Y, Johnson IZiE “A worth-
less woman; in French bagaste; so called, because
such women follow camps.” & \» 9 i ERAMF VT W
5. TORIZOWT, FMLe@HEEL TV5D
A% Mills (1989: 17) T, “In the C17th the sense of an
army’s portable property combined with that of a
morally disreputable woman, causing the word to be
used to denote a camp follower——in other words a
prostitute who travelled with the army.” & #i~<T W
b0 HAIZ, WTDOOEDD 171425 O HHIIC
i, COERPHEICHNI TN S,

(16d) Every common soldior carrying with him his

she-baggage.
(1601 R. JOHNSON Kingd. & Commuw. 81)

(16e) A baggage, or Souldier’s Punk, Scortum
Castrense.
(1693 W. ROBERTSON Phraseol. Gen. 197)*

S 512, OEDIZFE# ST\ % ‘baggage’ DLk
HuBEREEZ TS (OEDOHBIOFE %2 FNE
LPEEL), “Encumbrances, burdensome matters.”
(1607, 1757, 0bs.), “Rubbish, refuse, dirt.” (1549,
1576, 1587, 1645, 1661, obs.), “Purulent or corrupt
matter, pus.” (1576, 1610, obs.), “A trifle, a trashy
article.” (1579, obs.), “Spoken or written trash, rub-
bish, ‘rot.” (1538, 1545, 1579, obs.), “Dregs, offscour-
ing, riff-raff.” (1603, obs.), “Contemptuously applied
after the Reformation to the rites and accessories of
Roman Catholic worship.” (1549, 1566, 1566, 1579,
1587, obs.) % &', MED Vb D] 1350 TH 5,
X5, 2o [iEORVE O] OE, B8k
ZHIZBR 53, “A worthless or vile fellow” (1594,
1601, 0bs.) &, HBHIIHLTLHOLR T /Y

FRLOFEMMITIR L - BBl 05 4i1E, #ELT16
HRPE» L I7THLDFEI LT TEF LTS,
IR B R E L COMBIL, Shakespeare @
Taming of the Shrew (1596) 75 TdH % H%, MM

ik, 1601, 1611, 1693, 1712, 1850, 18514 7%
&, 17T S I9BEICHE - T, o2
WREIZflib NS ‘baggage’ DHBIOTHIZZFN LD
AR, 1672, 1687, 1715, 1766, 18224 & \»
) &9, 17HEHERZRFEL2S 19T TTH Y,
BEROEEIFHELEON S, COHEBICHEL T,
Partridge ® DSUE iZ1%, “Rubbish, nonsense: C.
16.,” “A worthless man: C. 16-17.,” “A harlot or a
loose woman: coll. by 1660; ¥ by 1800” X i TE 1,
X5, (BAHREBVCRZBAOBLEFEOEKT
L dH5H) “Asaucy young woman” i, “coll. by 1700”
7% oT\whe, OEDDORBIOGAIIZIT—HT 5
LB 25"

2.6 ‘Harlot,” ‘Harlotry’

L3P Partridge 12 &£ 517, 18 OERICH H
TWwA L 912, ‘harlot’ IEHTR D ‘baggage’ & RIFED
BT, ‘prostitute’ DT & Thb, FEHMDEDD
RIRFEFE DO DSUE |ZIZER SN TR 0wO T, H
WCHUERY - HSPBERICERS 2w —KETH D
A, ZFOEESLIEICE S FIZ, BRNEZEO R
LEBELERDODNLINDT, ZITH-THBE, i
EIWCEL T, BlziE, Johnsonld, Welsh T ‘girl’ %
BIRT 5 ‘herlodes’ X, ‘a little whore’ % EK$ %
‘horelet’ \ZJll Z, “Others from the name of the
mother of William the Conqueror” & 7*, “Hurlet is
used in Chaucer for a low male drudge.” 7% & % 281 C
V% ," fERE William OB D4 122 Tid, Mills
(1989: 114-15) % “so strong was the negative female
association that a folk-etymology emerged which
derived the word from Arlette, mother of William the
Conqueror, previously known as William the
Bastard.” & i L Ty 5,

LABD Johnson 2D LS N T 58 Y, Chaucer
DTz ‘harlot’ &, TETR L BEZELTY
72o T ‘harlot’ 122\ Tlid, OEDIZ 3 “As a word
of masculine gender found early in 13th c., as femi-
nine in 15th c.; a. OF. herlot, harlot, arlot masc., lad,
young fellow, base fellow, knave, vagabond” & T
BY, tABUEHRETDETH-72Z L2 H
%, ME #1213 ‘vagabond,” ‘buffoon,” ‘a male servant
or attendant’ D EIRMN 5, Bz % fellow’ (ZE DL F
T, b2l L HBMIZMTONLETH - TDH
bo N, ISHEEISELHEOI L BT L
2% Y, %FiZ “An unchaste woman; a prostitute; a
strumpet.” £ W) BVEARERFOEKREG VT,
“Very frequent in 16th c. Bible versions, where
Wyclif had hoore, whore; prob. as a less offensive
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word.” Td - 72.% Mills (1989: 17) i&, Z DFEIZHE
LT, “Harlot is rarely used in the C20th except
archaically and it perhaps still has connotations of
‘rascal,” which make it less opprobrious than either
whore or prostitute.* Eik-XTHE Y, FHAFKFETIE

FEDR NI T WD,

PIFIZiE, Pam 50627 THB L Pam®D
FCIiE, Mr. BOIERX 2 FE L & -7z Pamelallx) L,
F DU TdH 5 Lady DaversH® (A1) &\ e FEE~
DFEEN L) IESBET2EATHYHR TV,

(17a) Dost thou know if that young Harlot is to lie

with my Brother To-night? 6I;;;n 1I. 242)

(17b) It is, to pamper up thee, thou Harlot, that we
attempt to withdraw from others what we do not
want, or to with-hold from them what they do.

(JA 61)

F72, PamiZix, LT (18) oo L H1iz, =
@ ‘harlot’ (ZHREEFD 1y AN E N7 ‘harlotry’
b, NeRTHAELTHEHNSL, ZD&kL, #EBEH#
D ry BRI LI, ok [kl X THE] %
F L, “Buffoonery, jesting; ribaldry, scurrility, scur-
rilous talk; obscene talk or behaviour. Obs.” (#]#l :
cl1325) £\ BRTH -7z FNAT, “Profligacy
or vice in sexual relations, unchastity; the conduct
of a harlot; dealing with harlots; the practice or
trade of prostitution.” (#1%] : 1377) &\ B % #E
T, HARAYIZ A% K9 “A harlot; a term of opprobri-
um for a woman.” (¥l © 1584) ~& gk L T 5,
OED!Z “In 1821 collective.” &\ {EMAH T
5EHT, 19 THLESRED I 52k
Web] L) X9, EEMICHWLNRE XH I
olze TJARSham IZIZ—ELHEHINLTW Y
%%, Richardon ® ftt & E & T & 5% Sir Charles
Grandison & DA, OEDDORBIE 2o T 5,

(18) And where lies the young Harlotry? contin-
(Pam 1. 242)

ued she.

2.7 ‘Strumpet’

‘strumpet’ 3 “A debauched or unchaste woman, a
harlot, prostitute.” (¥ : 1327) &\ EHET, L
R ‘harlot’ X ‘harlotry’ & R DETH 5.% T D
AEOHEIZOWT, Johnson IZid “Of doubtful origi-
nal” £ %2 ->THEH,*” OEDIZH “Of obscure origin”
THLEDT, FBENPLFHTH S, Pam b HOH %,

PTFICHEIFTE L,

(19) If I bear this, said she, I can bear any thing!—-
O the little Strumpet!--- (Pam 1I. 250)

INETHE-ZLDEHEEZRTELEY,
‘strumpet’ (I KMFE%2 BRNEEZ ZITT, FROE
KEZDEFR-> TS, 1AL, Mills (1989: 230)
7% “The word has been the source of several other
words and expressions (now mostly obsolete)” & f&

strumpery:
970 ustmm_

”»

L, “to strump it: to play strumpet,
harlotry,” “strumpeteer: whoremonger,
petocracy: a jocular term for the notion of rule or
government by strumpets” 7 EDF|ZFIF TV D X
T, BADHHe AL TEIIZ R 272X TH
B

BhyIC

T, ko X5 1t 18D REN/NHETH S
Richardson ® Pamela &, #DO1X01 5 4 Th b
Fielding ® Shamela, Joseph Andrews % &FHZ, A
ZRTSE, L DDITERBOMIHRIIOWTERNE
HNLBIR - EEE LCEL, OB TLih:
A%, Fieldingid, # Y ¥ Tad 5 Richardson D4F
WA XA, Shamela iZBWTIE, Fhod DK
ZHELEFTICHRLTEML TS, 261,
Richardson "M L T i WHEBELZSVH L %
Fr2 20 o, ) I HVOBITH ) A6 D,
WEDLEDL NIIEKREZREHY, NaT
1 B TIROBRRO RS M- Tn5bB,

% 72, Fielding DfEfizid, HERHEOEDS
ATHLHELZBIPO0RBEN, REOHFS
M THBHEDD I &ITHTnLE, 1.6 D
‘put’ DPID X 512, England DL H T, 45
Devonshire D 5 &A%, 7ADAFSEHBEBL T
L2 EICEMN e DT, TDBETCDEERD A
5, %NS OBRY, FIRMlEZROTT A A
WSO TE vt lighs,

EoIS, AMERRE T HEREYFENICHRE
LTw e, ZEOARIZBWT, LIZLIE [EK
DAL | (pejoration) I TELT &N 5,
7o, HIELH 2RIV DOLE L TEHL TV AEED
FiCiX, OEX ME O IZid, MRNICBEMRZ
HENTWbDd% 1 Ho7rzb )T R, i
L BRWVERSPLHEDAEZIBT IR o720 )
TELMo TV, SHETOERHENS, K
FEIZIE, BIC ‘prostitute’ Z X TERVELT, H
AEBICHRTEBERTH LI LG o7 2D
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BAZDWT, Mills (1992: 115) %, “The English lan-
guage contains many different words for a prostitute
and the dictionaries all tend to treat them as syn-
onyms: thus a whore is defined as a harlot or a pros-
titute, a prostitute is defined as a whore or a harlot,
and so on. But there are shades of difference in all
of these terms which are sometimes difficult to dis-
cern. LB RTWBH LI, HEN= 27 v A%iH
Lo, BIChEF L LTI 20 TIE%R ],
R REA BRI L 2T ADEFD E LY, B
- R RWERZ E2ZEBICANTOEZ T
LZENETNhG,
ANR—ADME LA R OFHE D HITEE L7225,
‘wretch,’ ‘rogue,” ‘brute,’ ‘beast,’ ‘villain,” ‘rake,” ‘ras-
cal’ 0 L OHIEE, KHEAEODL DT, ‘sow,
‘minx,” ‘jade,’ ‘bitch,” ‘vixen,” ‘wench’ 7z &', X 5213,
‘Lucifer,” ‘Scratch,” ‘Jezebel’ M & 9 72 RELH) 220K 2
¥, HERIZBTHEREILT (FLT, ZOHEOH
Bikd) MBIV EENR LV, ThHEDEBIIOW
T, MEZFTEL, HEOFHAEFEICHATY
HURDORIEL BRI, BRI LR LA - kR
DTV E 2y,
pE
1. BT, THREBEIETERICL L. £/, &5
KoM #iE, TEXTS D% B,
2. ANIEHRLTLTYSLUAOBGEL, T
DY Th b,

a: ante, ‘before,’ ‘not later than’ / a., adj.: adjective
/ Amer.: America, American / A.V.: Authorized
Version / ¢: circa, ‘about’ / c.: century / ca.: about
(the year . . .) / coll,, colloq.: colloquial, -ly, -ism /
comb.: combinations / comp.: compound / Dev.:
Devonshire / dial.: dialect, -al(ly) / Eng.: England,
English / Ex: from, derived from / fig.: figurative,
-ly /Fr.: French / gen.: general, -ly / Gr.: Greek /
Hist.: History, -ical / Isa.: Isaiah / midl.: midland
(dialect) / mod.Icel.: Modern Icelandic / LG: Low
German / MSw.: Middle Swedish / n.: noun /
north.: northern (dialect) / obs.: obsolete / Perh.:
Perhaps / pl.: plural / ppl. a.: participial adjective /
prec.: preceding / repr.: representative, represent-
ing / sb.: substantive / Sc.: Scotland / spec.: specifi-
cally / Suf.: Suffolk / transf: transferred sense /
var.: variant of // T: obsolete

Kingd. & Commuw.: The worlde, or an historicall
description of the most famous kingdomes and

commonweales therein ir. 1. R.
Phraseol. Gen.: Phraseologia generalis; a full large
and general phrase book.

. OED, s.v. ‘boldface, 1.

. OED, s.v. ‘bold-faced, ppl. a. 1.

. OED, s.v. ‘fat, a. Comb. 14. Special comb.

. OED, s.v. ‘baby, n. B. Comb. 2. Special combi-
nations.

7. OED, s.v. ‘dirt, n. 2.d.

8. OED, s.v. ‘saucebox.’ n.

9. Johnson, s.v. ‘SAUCEBOX, n.

10. EDD, s.v. ‘SAUCE,” sb. and v. 8. Comp. (I)
Saucebox.

Oy OV AW

11. OED, s.v. ‘sauce,” n. 6.a.

12. OED, s.v. ‘saucy, a.' 5. Comb.

13. OED, s.v. ‘chop,’ n.* 1.b. & 2.

14. DSUE, s.v. ‘chops.’

15. OED, s.v. ‘chop, n.” 2.

16. Johnson, s.v. ‘CHOPS; n. 2.

(Johmson tZ1, “without a singular” & L T
‘chops’ ARM LiEE L ->TEBY, TOF%E “cor-
rupted probably from CHAPS” & LT\ 5%,)

17. OED, s.v. ‘chop,’ n.” 3.

18. EDD, s.v. ‘CHOP, sb." [In gen. dial. or slang use
in Eng.] L. [In pl.].

19. OED, s.v. ‘cheek,’ n. l.a., 1.b. & 4.a.

20. OED, s.v. ‘cheeky,’ a.

21. OED, s.v. ‘brat, n.”

22. Johmson, s.v. ‘BRAT, n.

23. OED, s.v. ‘brat, n.' 1.b.: “in midl., west., and
north. dial., A child’s pinafore,” c.: “contemptu-
ously. Arag,” & T3.

24. EDD, s.v. ‘BRAT, sb."

25. OED, s.v. ‘brat,’ n’

26. OED, s.v. ‘child, n. 3.b.

27. OED,s.v. impleton,’ n. 1.

28. EDD, s.v. ‘IDLETON, sb. 20bs. “An idle Fellow.”

29. Johnson, s.v. ‘SIMPLETON,’ n.
cf. OED: “One who is deficient in sense or intelli-
gence; a silly or foolish person; a fool.”

30. EDD, s.v. ‘SIMPLETON;’ sb. obs. [Dev.]

31. OED, s.v. ‘put, n.!

32. Johnson, s.v. ‘PUT, n. 2.

33. EDD, s.v. ‘PUT(T, sb. ’ [Suf. Dev. Slang. and
Amer.] 1.

34. DSUE, s.v. ‘put’

35. OED, s.v. ‘hussy, huzzy.’ n.
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36. Johnson, s.v. ' HUSSY, n.

37. cf. EDD, ‘HUSS(E)Y, sb. (‘hussy’ ® EFE D
‘huzzif’ i¥, Durham, Westmoreland, West Riding
of Yorkshire, Lancashire, South Cheshire, North
West Derby 72 &, ‘hussif’ iX, Lakeland, West
Yorkshire 2 &4 » 75 » FILFEEE & 125k -
BT H DB, )

38. OED, s.v. ‘hussy, huzzy,’ n. 1. & 2.

39. Johnson, s.v. HUSSY, n.

40. EDD, s.v. ' HUSS(E)Y, sb. 1. & 3.

41. OED, s.v. ‘hussy, huzzy, n. 3.

42. DSUE, s.v. ‘hussy, huzzy.’

43. Johnson, s.v. ‘SLUT, n.

44. OED, s.v. ‘slut,’ n. l.a., 2.a. &b.

45. OED, s.v. ‘drab, n.'1. & 2.

46. Johnson, s.v. 'DRAB, n.

47. DSUE, s.v. ‘drab.’

48. OED, s.v. ‘drab,’ n.” and a. B. adj. l.a., b. & C. n.
l.c.

49. OED, s.v. ‘dowd, n.'

50. OED, s.v. ‘dowdy,’ n.' A. n.

51. EDD, s.v. ‘DOWDY, sb. and adj. [In gen, dial.
and collog. use in Sc. and Eng.] 1. sb. & 2.

52. Johnson, s.v. ' DOWDY, n.

53. OED, s.v. ‘trollop,’ 1.

54, Johnson, s.v. ‘TROLLOP,’ n.

55. EDD, s.v. ‘TROLLOPS; sb. and v. [Var. dial. and
collog. uses in Sc. and Eng.] 1. sb.

56. DSUE, s.v. ‘trollop.’

57. OED, s.v. ‘baggage,’ A. n. l.a.

58. Johnson, s.v. ‘BAGGAGE, n.

59. OED, s.v. ‘baggage,’ n.6. & 7.

60. EDD, s.v. ' BAGGAGE, sb.’ 1.

6l. Johnson, s.v. ' BGGAGE, n. 3.

62. M4EF ‘punk’ 1E, %< DIGE,
L CTwiz,

63. OED, s.v. ‘baggage,’ n.3.,4.a.,b., c.,d, e, f &5.

64. DSUE, s.v. ‘baggage.

65. Johnson, s.v. ‘HARLOT, n.

66. OED, s.v. ‘harlot,’ n. 1. 2. 3., 4. 5.a., b. & c. #F#
ZLUTO#ED THA,

1. A vagabond, beggar, rogue, rascal, villain, low
fellow, knave. In later use (16-17th c.), sometimes

‘prostutute’ % i

a man of loose life, a fornicator; also, often, a
mere term of opprobrium or insult. Obs.”

(A al225)
2. An itinerant jester, buffoon, or juggler; one who
tells or does something to raise a laugh. Obs.

(¥ © al340)
3. Applied to a male servant or attendant; a
menial: cf. knave, in similar use. Obs.
(#B : ald-)
4. = ‘Fellow’; playfully ‘good fellow’. Obs.
(71 © ¢c1386)
5. Applied to a woman.
a. As a general term of execration. (Cf. 1.) rare.
(75 © c1485)
b. A female juggler, dancing-girl, ballet-dancer, or
actress. (Cf. 2.) Obs. (Al : 1483)
c. spec. An unchaste woman, a prostitute; a strum-
pet. (A5 : 1432-50)
67. OED, s.v. ‘harlotry,’ n. 1., 3. & 4.
68. OED, s.v. ‘strumpet,’ n.
69. Johnson, s.v. ‘STRUMPET,’ n.
70. OED TIZ ‘strumpetier’ £ WD FTH 5,
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